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- Rule 377

Shiti Madhuryya Haldar had been ar-
rested. About Mr. Haldar you read
.ihe telegram this morning. Accord-
ing to the newsnapers all the others
alpo were grrested on the 12th. Today
i3,15th. No intimation has been given.
There may be something wrong in the
telegram but they have to inform the
Speaker immediately.

MR. DEPUTY-SPEAKER: What
new thing are you saying?

SHRI S. M. BANERJEE: Nothing
new. I am talking about the rules.

MR. DEPUTY-SPEAKER: I am
also tulking about the rules. I have
sa:d that the statement made by the
hon. Member, if it was true, I think
in my opinion it constitutes a breach
of privilege of the House. But before
coming to any conclusion, let us look
into the facts and find out....(In-
terruptions) I am told just now that
there i3 another telegram which has
come and I shall read out as it is:
“Shri Dinesh Joarder a Member of
Parliament, Malad offered Satyagraha
today 1n the court of sub divisional
judicial magistrate, Malad and courted
axrest, He was fined Rs 2/-, in
default simple imprisonment for =&
day. He preferred imprisonment—
District  Magistrate, Malad, West
Bengal.”.. .. (Interruptions).

SHRI DASARATHA DEB (Tripura
Kast): He has been beaten seriously
and he got injury; he was beaten by
the police and the Congress goondas.
40,000 persons were arrested.

MR. DEPUTY-SPEAKER: Order,
order. The House stands adjourned
to meet again at 2.30 p.m.

13,35 hrs

Tha Lok Sabha cdjourned for Lunch
il thirty wminutes past Fourteen of
the - Clock.

Matters Under
Rule 377
The Lok Sabha re-assembled after
Lunch at thirty-flve minutes past
Fourteen of the Clock
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AUTHORISED TRANSLATIONS
(CENTRAL LAWS) BILL

MR. DEPUTY-SPEAKER: The
House will now take up the Authoris-
ed Translations (Central Laws; Bill.

THE DEPUTY MINISTER IN THE
MINISTRY OF HOME AFFAIRS
(SHRI F. H. MOHSIN): I beg to
move;

“That the Bill to provide for
authorised translations of Central
Laws in certain languages, as passed
by Rajya Sabha, be taken into con-
sideration.”

Article 345 of the Constitution
empowers the Legislature of a State
to adopt any one or more of the
Janguages or Hindi for use in the
State as its official language. Most of
the States have already adopted their
own offictal language. These langu-
ages are used not only for State
official purposes but algo in varying
degrees in the subordinate courts. It
will, therefore, be useful if authorised
translations of the Central laws in the
State official languages are available.
This work is at present entrusted to
the Official Languages Legislative
Commission functioning in the Minis-
try of Law, Justice and Company
Affairs. In accordance with the ex-
isting arrangements, the translation
in a State official language is prepared
by or under the auspices of the Gov-
ernment of the State concerned. and
finalized by the Official Languages
Legislative Commission, in consulta-
tion with the translating authority.
Some progress has already been made
in this regard However, since there
18 no legal prowvision for authorising
the publication of the Central Acts
in regional larguages, such transla.
tions have no legal status and, there-
fore, their utility is also limited. The
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Bill seeks to give legal status to these

translations.

I commend the Bill, as already
passed by the Rajya Sabha, for the
consideration of the House.

MR. DEPUTY-SPEAKER: Motion
moved:

«That the Bill to provide for
authorised translations of Central
Laws in certain languages, &3
passed by Rajya Sabha, be taken
into consideration.”

*SHRI S. A. MURUGANANTHAM:
(Tirunelveli): Mr. Deputy Speaker,
Sir, 1 would like to say a few words
on the Authorised Translations
(Central Laws) Bill. Looking purely
from the legal angle every citizen
of India is supposed to know the pro-
visions of the various laws of our
country. But how can one expect
that the citizen should know the laws
of the land when such laws are only
either in English or in Hindi? This
impossible position naturally takes us
to the need for having authorised
translation in the various regional
languages of the country of the
Central and State Acts. In view of
this as the Government has brought
this Bill which provides for legal
status to the approved translation of
the Central Acts, I welcome this Bill.
At the same time, I have to refer to
certain aspects of this problem.

From our past experience it is our
feeling that the Central Government
rest content with enacting various
laws through this Parliament. It is
our unhappy experience that those
laws which are enacted by the Parliu-
ment are not implemented with the
necessary vigour that one should ex-
pect from the Central Government.
I cannot but deplore this indifference
on the part of the Central Govern-
ment in the matter of implementing
and enforcing the various provisions
of the Act and passed by this Parlia-
ment.
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Sir, I would like to point out that
the majority of the Central Aets
have not been translated in ¢the
regional languages. The moment 1
say this I do know that the hon,
Minister would immediately reply
that this is the responsibility of the
State Governments concerned. I
would only like to tell him that it
is not enough to say that this is a
matter which primarily concerns the
State Government and I would appeal
to him that the Central Government
and the hon. Minister must take
interest and action in

necessary
ensuring that the Central Acts are
translated into various regional

languages as early as possible.

Sir, you would be surprised to know
that even the Constitution of India has
not been translated in very many re-
gional languages. We are told that it
will soon be translated in Melayalam.
It is also said that the translation of
the Constitution in Gujarati,
Marathi, Oriya, Punjabi and Telugu
are under print. It has also been
stated that translation of the Constitu-
tion in Assamese, Kannada and Tamil
have been completed and that in
Bengali and Urdu the translation will
soon be completed. I am giving this
information on the basis of the Infor-
mation contained in the Annual Re-
port of the Ministry of Law and
Justice. This is the fate of the Con-
stitution of India which talks of the
Fundamental Rights that are available
to the ordinary citizens of our
country. I this is the fate of the
Constitution itself one can imagine
what would be the condition of the
other Central Laws. It is indeed
shameful that the Government has
failed even in thig elementary duty of
informing the citizens of the country
the basic fundamental and costitu-
tional rights that he enjoys under
the Constitution in the languages that
he knows.

Sir, there is a Commission under
the Central Government which is
called the Official Languages (Legisla-
tive) Commission and it has been

*The original speech was delivered in Tamil.
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functioning for the past 12 years. A
demand of 28 lakhs of rupees was
made from the Parliament in the
1973.74 budget to cover the expendi-
ture of this Commission. During the
last 12 years an amount of Rs. 3
crores or more has been spent on this
Commission. Let us look at the re-
cord of achievements of this Commis-
gion. Sir, the Commission was ex-
pected to approve translationg and
also translate Central Acts, Ordi-
nances, Regulations, Rules and Orders
in Hindi and other regional langua-
ges. We have innumerable Acts in
our country but so far only 237 Acts
have been translated and published in
Hindi. We also know that the number
of Ordinances promulgated by the
Central Government runs into hun-
dreds and you will be shocked to
know Sir, that this Commission could
translate only 4 such Ordinnces in
Hindi.

Sir, in the Central Government
there exists a Hindi Cell which is
attached to each Ministry for the
purpose of translating the enactments
concerning that Ministry. There is
also a Hindi Officer in each Ministry.
In spite of this paraphernalia only
287 Acts and 4 Ordinances have been
translated into the official language
Hindi. If this is the dismal state of
Hindi one shudders to think of the
position that would be in the case of
regional languages.

During the last several years Com-
missioner of Scheduled Castes and
Schedule Tribes has been recom-
mending in his Annual Reports that
the translation of the Untouchability
Offences Act in the regional languages
should be kept in all the Police
Stations. It is unfortunate that so
far this Act has not even been trans-
lated into Hindi not to talk of the
regiona] languages.

Sir, let me refer to the statistics of
the Central Acts that have bcen
translated into the various regional
languages. In Urdu the number is
17, in Assamese 4 Acts and in Oriya
it is 51. The number in Marathi is
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8. Even for these translations the

Official Languages (Ligislative) Com-

mission has given only its approvel;

the translations are yet to be-

printed.

It appears that the Central Govern.
ment have requested the State Gov--
ernment to give priority to 40 impor--
tant Central Acts for translation
into the regional languges. I would
like the hon. Minister to place before-
the House the statistics relating to.
the number of Acts out of these which
have been translated and in what
languages.

In order to improve and accelerate-
the pace of translation of the Central
Acts into regional languages a con-
ference of Law Secretaries of the:
country was held in January 1973 in
New Delhi. I would like to know
from the hon. Minister as to the im-
portant recommendations that were
made by this Conference and the-
decisions and steps taken by the Gov-.
ernment on those recommendations.

Lastly Sir, I would like to submit
that at least the Constitution should
be translated in all the regionat
languages in the quickest possible-
time. I would emphasise in paricular -
that the Constitution should be trans-
lated into Tamil at the earliest possi-
ble time. As you know Sir, Tamil is
not only an Indian language but also
second official language in countries
like Sri Lanka, Singapore, Malasiya-
and Burma. Indeed Tamil is an inter-
national language. It is therefore all
the more necessary that the constitu-
tion of India at least should be trans-
lated in Tamil.

With this appeal, Sir, I conclude.

.SHRI N. TOMBI SINGH (Inoer
Manipur): Mr. Deputy-Speaker, Sir,
while supporting this Bill, I would
like to make a few observations. Here,
Clause 2 mentions translation of Cen-
tral laws ‘in any language mention-
ed in the Eighth Schedule of the
Constitution’. I am in agreement with
the views expressed by my hon.
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[Shri N, VTombi Singh]
friend who spoke before me that the

Speed in the translation of the Central
laws must be quickened.

Then, side by side with that, I
would like to draw the attention of
the Government to certain linguistic
groups whose languages are not in the
Eighth ‘Schedule but who form a very
substantial section of our population.
It the intention or purpose of this Bill
is to serve the people and to see that
the knowledge of laws reaches the
people living in areas which are
farflung and, therefore, inhabited by
linguistic minority groups, I would
plead with all the emphasis at my
<command that the translations should
be also in such other languages which
-are recognised and approved by the
Sahitya Academy, though not in the
Eighth Schedule, so that we shall be
able to cover more population. I do
not know why the translation should
be confined to only the languages in
the Eighth Schedule. So far as the
State Official Languages are concerned,
the State Governments are taking care
of them.—I wish there were speedier
translation of both State and Central
laws at the State level too. But then
there are certain languages. Particu-
lar mention may be made of the
language of my State, i.e., Manipuri.
‘This has been recognised as one of the
‘modern Indian languages by the Sahi-
tya Academy, and there has been
‘a consistent demand for inclusion of it
in the Eighth Schedule. That has not
been done. Pending such inclusion,
pending the decision of Parliament
to include this language and such
other languages which have been hav-
ing such status in the Eighth Schedule,
why not Government make a start by
encouraging their being used in such
spheres? That way, we shall not only
be satisfying the legitimate aspirations
of such people but shall also be per-
forming a very objective duty to the
people. These days legal knowledge is
confined to cities and suburban areas
hecause people there happen to be
more educated. Again, when we see
the areas dominated by such people

whose languages are nat in the Eighth
Schedule, nor in the list of Sahitya
Academy languages, we find that these
people are suffering from different
kinds of obstacles. If the Govern-
ment of India actually mean to heip
people know more of law, then we
should not confine this provision to
‘the Eighth Schedule languages only
but should cover more languages. In
the All India Radio, for instance, the
Government of India is doing a very
good job by encouraging the regional
languages which are not in the Eighth
Schedule. They are known as langu-
ages of the stations and this is really
giving them an effective voice. Why
should we not in this sphere too fol-
low the same example and encourage
them? 1 would particularly plead
such a privilege and such an opportu-
nity, rather such a status for langu-
ages like my own, namely, Manipuri,
which is developed like any other
languages and which is consistently
claiming a status in the Eighth Sche-
dule and it should be Included in this
and the Government of India should
include such languages in this. Then,
I think, the measure will be more
welcome.

With these few words, I support this
Bill.

o AFH ArTan Qe (FeER)
M wEET, gufy TW|WR ¥ oz
s aga oy ar & AT 7w ww
% o ag e & 1 B
agRT A I A FTON AT
faaem foar & foqd W@ g =T
& a1 W a7 § woar wRw S
fX & 97 WT FT gEE T A
wrent ¥, Ror-forr wrsdi & fomfm
WIYTHT FY WO To qTT ¥ w9 F
witga frar gar & 99 ot ¥ wiega
& § g7 g @ W guer fafy &
& H HIRGAT ST @) T9fAY g AFIR
w77 faiuw agt 97 omar mar &
dar s wdt AT ¥ wamr Taft §
T AA-HOAT O AT F I§ AFT
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& miufagw i faw o w3 §
A § wfuga fagqm = o0
4 AR IR AT A FAT AR
g & I FAREl F) W WX W a7g
1 fadas A4 a3 & a1 ag W T9)-
ST a1 Iifgwd AT g F oo
aFa § | 3g VU q7qe 7 1 @R
W ¥ fau ag fadus o@ #1 grawsar
S|

wer weaw Wy ¢ g dfawm
F W8T 8 H 15 WTHI F1 AfwFd
gl F =0 ¥ grgar &Y 1 Afew
fatim amw & dnge A9 F I
Farar } fF 11 wrarel ¥ ag W@
FIA | AT T I BN § 0 F
ST g {5 afax 3g = ) weng
St BT & ag MIeg? I #
TATE FA A wravawar § v qgy ?
afs 7t & @ 79 wiew FaW fr ag
qEeEEAr [ oag g ?

g W7 ¥ ag ot wox faey
A Hfaar 3 fs oF  =Agar @t
T @ A oA & W
™ & wfufmwt, frast wifs o
ATAX W 99T T dA F vl 8
o 30 & a1% UF AT FA g
T Tt WY g7 THT A Qi A
W™ aE ¥ gfafraw, faa ok 39-
fradt & wige # WA W gar
AT JEAY AT GAAT QAT FT |
W) wfRw e 3y T e
BRUEZIE Lo 0
W«'}hvifugﬁzﬂmmw@
o o & s @y Wi e o e ) ?
‘wﬁuhﬂvmwﬁw‘m%
AR & wR FT @ 9 fae
T v T wfEr wTE A
o R A T W ko far o
A wwa § e T e
yEw T B e ovr woer
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¥ agi 9T T AR IEA W g

wrEAe sqad & afe e wgad

¥ qrelt g gar § A e T

FER F TRT I TFIX W |EEqT

FCA A1 FE gEAAFAT | I

¥ THAINT EO | IR AT

RN | Heft AERT TH B AY o FA

N T KT

der fe AR W@ & e wEw
Yyt aar & ™ TEC 8T wef
Nt fr waaw el § o ssamdwy,
frat, gufraw wife &1 s far
mrg ferady st §a7
qom g Ay A AR wERw,
frm, gv-frm wife & fom &1 sy
T fedt ¥R wpae g ¢
o &1 wqae 1 s a1
N AT-aww ¥ T wrar w11
o e ¥ s ST @ W
%t afe 37 N w@r v 7w N 5T
WA 119w et ¥ e
o W AAT FT qIR agfy 15
¥ wfgg ar 7 afy =& wfy
Fur wF fre ¥ foedr 7 =
gt % foad weqw, fram, 39-Fraw
afe % § S et fo@t & Wt

- - A v ad A @

F ol wrr § fr mrfa< gl e
#fwe wRr ¥ o oA w1 OiEh ?
o wrer gArR wegrwW, fraw, Iefraa
wifz frea @} E 37 1 gyaead
T A IR ITRFAT T Qi Ay
T ITHEE ET 7 waat A
o @t wfed, wd fg o RE
w ¥ gn Frfeme w0 ¥ g7 77 wpe
e wH wEr & g fy
T AXFNE oy Fafewa o o

R weeT % wmm e
e A gratlel @
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[sro eyt FTRTEW qied)

faw wraw@sar T @@, T
= #E w7l =g Har gy, «fed
A wwa § T W s wadt sw
A gm ? g =y
D/ W) gradt W | Wlar W)
- AT o) g aqt
f oM=< &% "Iy ¥ 57 F fau
WAT 1 AT ¥ TEAMRE F
FW A, AT €T F FTH A X
A T AT TE G wY A TS,
%@ fao g & QAN 991 F qEwryer
A AAEEFATE, TF TR & CFq-qY
J A F OAITAEE AR W
A |

dfaam A gm0 343 ¥ 351
¥ oY ara qwig v § —I\HA 343 (1)
¥ foar § f 89 8 wrdfoae Faaw
ey fafe & fg@@t @, g
23 a5t ¥ 99 T AT T qF TAT FAT
Tl § f5 99 w197 § HqATT A ey
g & 7w ey € fr ww ¥ ama
a7, g T A OF qE N weT &
wfa §7 @, e fgel wY Y @t foman
wifgy, g I¥ waw fear 9@ | arq@
351 ¥ w7 M1 § fw fgmQ A f-aR
Wraga fear wram, A oy swwrgr
W w g fed w1 7t far o
(3K

Fgd ¥ f o o suTeT =g A wravasar
g  afra & oz wwwan g fs afe
WY §F &9 F7 G WO § FAT
gy § A TN AT ¥ W A 79,
T8 & f9q Wra w1 g7 &6 @7 Yy,
s ¥ fou s @ o s
FE AT WY AT g ifEm
afe 97 @ TF w g & (7
FTH FT T U F1 §F TH F1 faqqw
T e R )

gfaaw Y a7 346 H F@wem@r
@ % 9 FT wremw s W
B0 7 T fgr @ wie fg Y Y
9 &, Ag W9 F qAA § X @ wFEW
fe gn 9w = sawr fww oot faemy
¥ W wwwg @ § d fRL @ wER
& at ¥ v feafq gy 1 & qwaan §
¥ ag #1a aga wfea grm 1 & wmar
£ o wra avez &3 ¥ ag i g s
# 0 T8 F s W@ of ?
@ gHT g 9| F ag W gD w
TR T TG G R §, W TH
fawrg sqr 2T fgd amr g7 @ &
qST WO Wfgd fe W=y Wi &
ot g W & Wi IvEe g A )
X @ g d@faaw w0 W wfaw
qER ST AG R

T AR IR FEAT AT 17 11
wTeTGY ¥ T 9T 15 WA A SR
JITe FTT A4 Y FTAT AOBT VT AT
g AR ¥ fegfa e ®1 )

sft fo gwo fewrt ('I’NN"I'Q’)’
AT WY, X G ¥ AT T FO-
Yow urehen § | x@ T ¥ fow-
wer ft ¢ W e wfwfraw
R5s TH & qpEr wgWTAT R 1wt
fewfer 3 o ot fardaw wrn wfg® ¥g
fery % wrar wifed Wiz 3@ %1 Wz
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aqA ¥ v Irfey Wk vy qeAw
Wt # gAr arfed | Afe Tgi qar
& w1 & & g= fadaw gaa & war
AR ST T AR iRy A T &
few qa wfefree d@w o
¥ gaa fey FY Ty mav @, wasy
T F-AIET JATAT & WK S IF WS
s N e aes, AT aw T
W a9 TF AN @ 1 QY feqfa ¥
A fagaw fg= & far ofed Wk va
FT AT AT § a7 977 TN e
i@ v e e

Wt 0%o qwo Wgfed : fer ¥
W e @

st ¥lo QAo faer : gat ford iny
AT § | fgedy % et fadaw s
Wﬁﬂ#&!ﬁﬁ%‘«wqimm
e | AIf AT A & a
fet % v s ¥—wh T & @
I ¢ 1 & awr & e wg & are
ﬁﬁ%s&&waﬁ,a&# o
AT ER § 1 W P
W et # T fored & g w7 Wy
W ¥ gag < Qifwd, g T AR B
e T & e W oweddv 2
NI RISy -

T mrwhT weer gt g
Wﬁ'ﬁ&ﬁswmm wFY |

% Yo que fire,t -
“‘""ﬁ"“fﬁmuwzrmx‘g
FR A, 5w ww o
M e s wfied | Afer g
Rime ot & g i, wr

MR. DEPUTY-SPEAKER: 1 think
there is nothing to bar it. You can
bring the Bill either in Hindi or in
English as you like. The question is
of translating it from Hindi to other
languages.

SHRI D. N. TIWARY: My main
objection is that every Bill comes here
in English. My submission is that, all
the Bills should invariably come in
Hindi, and there should be translation
of them into Engish and other regional

languages.
MR. DEPUTY-SPEAKER: There is

nothing to bar it. If it comes in Hindi
also, there is nothing to bar it.

T AT qeed 0 IH §
Tt a@ A1 A F FFUE fw
et & & wrer =gl

SHRI D. N. TIWARY: It should bc
obligatory on the Government....

MR. DEPUTY.SPEAKER: Govern-
ment is welcome to come forward with
a Bill in Hindi.

SHRI D. N. TIWARY: My point is
that it should be obligatory on the
Government to move these Bills in the
House in Hindi, and they should be
accompaned by English translations

thereof.

MR. DEPUTY-SPEAKER: There is
nothing to bar it. Let him now go on
to the next point.

ot Wro Qo fver Y: zwdram &
7¢ fraT v =g g gieaw
¥ wavg ¥ ¥ vy aF ¥ o9 Qi A
srafer &, ag e §, A-wzw o W
WA ol a6 gredww fur &, @
WS e dg W g, v w1 gicam
TR QY A & A o
TF TR sg—ameAfae) o
WA @ far A g g
IgFT AW WIRTAY T afeq &
E i i g owe vt ik T for



251 Authorised Translations NOVEMBER 15, 1973

[t $ro a0 frarY]

T30 8T TW W O ¥ v &
w-fid frrt o ¥ 23 e
R AN E N Iw w wAwy § ufx
fedt a1 @l w7 @ faw
gt ar § TR W7 Iy F arfew
ITAT F FT T ¥7F | T wor
T e R § oK 39 93 ST WY
FT 853 § Tl fod st 37 g%
FEX W A § 1 o forlr T &
TR IR G v owifgy, faw ¥
T TRE & a1 gy § ooy
ga¥ ) o fagar gg ac wE
AfeT ga A ¥ A Ky am Al
freft dmar & s st gw
#T I A T S ST AqrfEd
25—26?ﬂﬁwﬁmmw Bl
o fet ¥ o w7 v g—uag
T Wi am § afe gd) e
§ 93 1 T Furw o o frdy ¥
AT qoly e wrerdi ¥ 34wt g
T HAT | WY g
4 38 gufa w61 § W s & ekt
"R s wET )

*SHRI C. CHITTIBABU (Chingle-
_put): Mr. Deputy Speaker, Sir, on
"behalf of my party the Dravida Mun-

netra Kazhagam, I rise to say a few
words on The Authorised Translations
(Central Laws) Bill which has been
introduced by our hon. Deputy Minis-
ter of Home Affairs. This Bill seeks
to provide for the authorised transla-
tions of the Central laws in -the re-
sional languages. '

" I am happy that at least after 25
years of our Independence the Centra}l
Government have come to realise the
need for providing translations of
central laws in regional languages by
introducing this Bill. But my genuine
apprehension is that it may take ano-
ther 20 years for the Government to
give effect to the provisions of this
Bill. Ag you know, Sir, India is a
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multi-lingual country and 15 langu-
ages have been enumerated in our
Constitution. I am’ grateful that at
least after 25 years the Central Gov.
ernment have come to realise that the
people of our country are not able to
understand the central laws enacted
in English or in Hindi. As .the hon.
Member, Shri Tiwari, who preceded
me, pointed out, only about 2 per cent
of the people of our country are in
a position to understand the central
Acts in English and this is the sorry
state of affairs after 200 years of
British rule in our country.” We have
the Congress Party’'s Government in
our country for the past 25 years and
there will be no wonder if it takes
another 200 years for 2 per cent of
our people to understand the Central
Acts in Hindj in case the Govern-
ment accept the suggestion made by
the hon. Member of the ruling party
who preceded me.

Sir, unless the people of our country
get a sense of participation in' the
governance of the country, the. tall
talk about unity and integrity of the
nation will not carry any conviction
with them. When the central. . Acts
are either in Hindi or in English,. the
people of our country who do not
know either Hindi or English cannot
get this sense of participation in.the
governance of the country, which is
the cardinal principle of denioctacy.
It is the primary réquisite of :a demo-
cratic Government to kindly.., the
awareness of the people about ~ the
laws enacted by the Government for
the well-being of the society as a
whole. When the executive fiat is
issued by the Central Government
either in English .of in Hindi,  Row
can we expect the people not know-
ing both the languages to know that
all the powers are concentrated in the
hands of the Government of India
and what the State Governmenty are
demanding is the name of State auto-
nomy is just the decentralisation of
these poweérs. am happy that this
Bill will provide for the authorised
translations of the central Acts in the

regional languages which will enable,

*The original speech was delivered in Tamil e
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tihe people of the country to realise
tiat the Central Government are em-
pewered with much more authority
they can lawiully and rightfully bear.

Sir, the Official Languages (Legis-
lative) Commission has been func-
tioning from 1961 under the Central
Government. It cannot also be denied
that crores of rupees have been spent
on this Commission. It is really re-
grettable that the Constitution of our
countiy embodying the Fundamental
Rights and the Directive Principles of
State Polizy has not yet been brought
out in the regional languages of the
countrv. When the pcople do not
know about their rights and obliga-
tions, how do you expect them to
function within the four corners of
the laws? To give you an example,
Tamil i+ an international language.
Tam:il is the second State language in
Sri Lanka, Singapore and Malaysia.
When I visited Singapore some time
back. I found that besides Tamil,
Kannada, Malayalam, Telugu, Malay
and Chinese are given equal impor-
tance 1 the scheme of administration.
We have constitutionally recognised
fifteen languages and not merely
Enclish and Hindi. Are there only
Hindi-speaking people throughout the
country that the laws in Hindi should
be got enacted? India is a multilin-
gual country with diverse cultures
and traditions. If the Government at
the Centre are determined to develop
a sense of unity of the people of the
country, then it should be the primary
duty of the Government to ensure
that all the languages of the country
get equal importance. I hope that this
Bill will pave the way for achieving
that laudable objective.

15 hrs.

1 would like to point out here that
in 1962 when g Member belonging to
my party the D.M.K. wanted to speak
in Tamil, all the members of the rul-
ng party opposed and did not permit
kum to speak in Tamil. After our
itrength in the Lok 3abha increased
rom 8 to 25, we wanted to exercise
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our right to speak in Tamil. Subse-
quently, Andhra Members, Kannada
Members from Karnataka, Maha-
rashtra Members, Kerala Members
and Bengal Members wanted that
they should be allowed to excrcise
their right of speaking in Telugu,
Kannada, Marathi, Malayalam and
Bengali respectively. Only after
that, the former Speaker of Lok
Sabha, Shri Sanjiva Reddy, conceded
our rightful demand and introduced
the simultaneous interpretation faci-
lity. This has enabled me to speak
in Tamil today in this House.
Thus, for the first time that the stand
of Dravida Munnetra Kazhagam on
the constitutional right of regional
languages was vindicated. This has
made the people of Tamil Nadu to
understand that their language, Tamil,
has got the rightful and lawful place
at the all-India level. Only when
the Constitution of the country is
brought out in Tamil, they will fur-
ther know what their rights and
duties are and what they can expect
fromn the Central Government and
from the State Government.

I will give you another example
also. Recently the price of petrol
and kerosene had been increased
steeply by the Central Government.
The State Government is in the un-
happy situation of implementing this
decision of the Central Government.
All the while, the people of the State
do not know who has imposed this
stecp levy on Petrol and Kerosene.
When the deed is done by the Central
Government, the blame is borne by
the State Government. The peopie
do not know that the power to in-
crease the_price of petrol and kero-
sene vests with the Central Govern-
ment and not with the State Govern-
ment. Similarly, the Central Govern-
ment may enact a draconian law end
the State Government is directed tn
implement that law. As the people
are not in a position to understand
the implications of such laws for lack
of authorised translations in regional
languages, they are not able to under-
stand even the basic premises of a
law. The people will respect the
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[Shri C. Chittibabu]

laws only when they understand
them. I request the hon. Minister
that he should take energetic steps
to implement the provisions of this
Bill expeditiously so that the people
of the country get a sense of partici-
pation in the governance of the coun-
try.

Before I conclude, I would like to
say that many crores of rupees are
being spent for the development of
Hindi. Even if one-tenth of that
money is spent for the growth of all
the rcgional languages of the country.
there will be greater unity and inte-
grity among the people of our country.

When the Central laws are trans-
lated into regional languages and
when the people come to realise that
almost all the conceivable powers are
concentrated in the hands of the
Central Government, that will be the
second occasion when the stand of
the D.M.K. on State autonomy will he
vindicated.

In conclusion, I might say that the
very introduction of this Bill after 25
yvears of Independence providing for
authorised translations of Central
laws has vindicated the stand of the
Dravida Munnetra Kazhagam that all
the languages of the country should
get equal attention and not merely
Hindi or English.

I would appeal to the hon. Minister
that the pace of translating the central
laws into regional languages should
be accelerated.

With these few words, I thank you
for giving me an opportunity to speak
on this Bill.

s wq fowd : IoTSAE ARYET,
0 Wt F qr oY qeeer A9,
gt FRAT FY oy @ 34T W F 7gl
T Fgw gt Wifgy | dfiw F uw
sdfegue Iawaie 0T [T wieRe
fagar T w@dT@@TE W'
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AT ATl a1 | fE ag Oeer &
e § SR 78 faw @ faar mr &
uT gH AN 1 ogwEE 3 A €y
IFAH QAT § | R HTHH T &
WARTHT FTAT T HUFC G
FTIT a1 g AWI F1 I§ GWq AT
"dtaT I FT AHFR AT FT AT
=fgd |

MR.DEPUTY-SPEAKER : The point
is clear. I will look in to it.

oY AR IO (AT - JaTerer
Y, TSR TEATH FT o A
1 o @1 § 5 Ggw g 2w
# gt e faaT sigam w1 I F1 5777
e dg@ FON, @1 4 &l
1l qaT g1 Sy | At ¥ A g\
TR & T=8 AR faey 7t &, #i
o Fq J1 e F g g § 9y
gAT AR R W # Al g1 ar
A gAY wrar  FEY vy fore A wwm
Th | THT T I FH FAT TH FT @
&1 =ra uz ga 5 oo fafae o §
FEATT F1 7 qw H A fAHITE
T € 1 &ww, J@Eww, wfesss
M AfefrFoes F1 giadem a g |
A E " AR [ATE TS & T gar
FEINTF a1 W@ AW E | HT AT TH
AT AT FLIR ¢ fF g maee
TMA W Ag w1 afew afasTre
TEAWMA T, TG AT HIAT
graegd FGT AT W F1 ITA oA
qT FON | ®We F1 afwedow o
AT, 3T F TAMAT A AT FSrEer v
T T & I FEAA B A W F
Ffor |/ s wl ww wfgwg
2 @ §, oK 7g w&w@ =¥ g1 g€ ?
T %1 qawa g g 6 w9 s @
F FTT A AT AT T agrar g
T ARY | W AT Wi sy
Fgm@l 3 F fAT o9 w1 g2 TEAwA
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F@T ArfgT | agy ferdr # gran =rfed
w5 M7 o0 T FAATT  HAAT T
Zgd Wt § grar arfed | afwa
g G A =Yg &) faw, ow
T Afefrdw 1 & sust 7))

faqa o1 ware € Tt I Ao
AT & 93T gAY ATfEd FTHA I 9 39
T #7 gdtdeg gAY | gl Av 9T
ST 2wt ¥ M FEa § T HAA
FET g, Do e & g A& |
fior wraar #a1? Faet Hg=rTHaT & AR
AT A AT W 7T F fod ghaawd
e &, 398 TS Aqez 719 g qTAT
a8V & 1 gafd 78w 2 fw qz 4 A faw
¥ zizw fafwiow fif fr ga9 a9
¥ Z1g 7o AT A0fgd 7Y gal g
FTA AT F1 Y NATHE Y TTAAE
FH 77 qaedT AT ATfER |

it /Y fow@ (TiET) : ST Y-
T, qF 77T TE) A qgIaq 6 fya sy
Hro dre Aigo & AT ITH AT FT 77
1T A% a<g §7 R A & 78 | guT Gy
77 A= T TN GO i A F
FEI 3 areaq | § Fq7 a7 Tifgy a7 |
qAqT F A w1 g fafires gafy & g
FH TrATIHR FA * fordr | ofe g
FNT AT FTAA gEIR AT T@T F S
TAH FAATR a1 g4 § I wiwHTEw §
AT AT & | AT g wIY Bh ¥ IA%
STX ¥, g Ay, AIGET FY AT A
T F@ & | Safw T & AT AT
fed i sqae & vt A @7 T F
o Mr N ga'e gw Frgifea s o
wWE

SUAE WEYEE, & A w1 e
gfaury A w351 B WT iwAr
AT E AR A # e F a F oy
gwaﬁ*wm‘f%aﬁﬁsﬂﬁrm
§ @1 A wnfed Sfea gfe swe
w1 Iewq T R gfaa ¥, gafn
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§ Faer gfa®rT ® G0 A7 a9 F @D
g | THH T F TR
“It shall be the duty of the Union
to promote the spread of the Hindi
language, to develop it so that it
may serve as a medium of expres-
sion for all the elements of the com-
posite culture of India and to secure
its enrichment by assimilating with-
out interfering with its genius, the
forms, style and expressions used
in Hindustani and in other langu-
ages of India specified in the
Eighth Schedule, and by drawing,
whenever necessary or desirable. for
its vocabulary, primarily on Sans-
krit and secondarily on other
languages.’
JUTERET AT, T qTeqd | Ag ATAT
¢ & &2 gt a1 ag arfua g e ot
1 W &1 3g fawm # 8 1 AfE
ZAT AW # 79N © AF AR § T FEd §
fer femdr afwer SR gadr ot v sToT
2, @y sfeard AW &Y, ST S0 Ay
wNTE & 1 7 o Seet wfwfera, favers
et S mf qef A E F F oS
ATE WINT H AT FTEY § AR ST
famre t a5 & FaTT ATey £ ar
Faq Tz & gIFHTR & g T A o
FTTVR 351 FY 7wT FY qfF 7 & o
s FJmy fqqr 7 g faa &
weat o & f aga & 0 s A1
wfalmaet # gmow  garfea fear g,
T Fad a7 § g8 FgAT IEE fF 351
T F qgd AN oA el #y
a3 fasmar
T T HTq T Jg=aT T 25
T ¥ I A Gfaae T Fam F
a1 23 AT G AL, ;X A AF
wraTHl ¥ dfaam 1 A7ER F a
s WY agY A
T F I A AERAAM T Tt
ZIMATTT AT W | 1971 &t
ST F T8 9w AR FV fawagor
T ¥ AR Ig¥ ag w7 @ 1, T



[ 7y o]
AT T AR TFF A% gfear
H agr § fr gl sToT Qe aret &y
et fam 10 g At @
TF 78 AEs frar o @y &S fgrd
WY gATE § qgt @ ATy AT Y
daT & FHAIidl F T IFGAT FAT
& & e ot v #1 am 9, ey A
fergmarit 7 @A, afer wfed e e
AR & WA AT § 1 fagrdr
FqT 9T &, WE awaA & 7Y 5o 1 Agd
aft drr F AT fgRdr & AT A
g fagamr war & e ZARY Wi
fagrr § | T 9T F ToRdE, w5
W H AL ST AR ST &, AvAT
AT £, 3991 @Y fr@m ¥ far Swamar
ST g 1 @fe gwr {0 w1 gax
F T A 7 a8 wlgwrd §, Iy Faf
RN & AL H 9647 a3 I8 AfawTQ
FANTE, T g Fifad a7 9T & 5
Hau Y qrEd gggAr § 9 arwg @
Y § ST AIATHT FT FTA9 qIet A1 a7
qzdY Ty o @Y & | 3/ a%g <, afgA
oife & HTq fEaarg a7 91 W@y g A7
for sramat AT freer 200 a¥ ¥ faww
AT ITHT GH FI HI A0 TG
St adqr e @ & afad aAm fgedr &
TS H g1 ATAT | BT AE a9 § 3T
FT WA G T § | AT AT E 1967
FAY &1 ager £ O (v 07w a5 gl
F Al ¥ o7 w1 oggeam e
srr | wfew famg Tz A Hgw A
T A & FATE F ATY F, T AL
AT 7 AT FE FTIATE A& A
weY §TA g F HATE AT Za9TH
@ & & s fv wopfa & s
7 AT FR A W w v fraer
U@ AE WIS § ITH 0T A A
FIE F1oqAH IqA FAT ey

JaTEAE Agied, W6 N A
FATY ¥ w1 ¥ g qqrdy w4y 5 F;qr

ferar #, afaer & ag eroar & ) st &
g7 ar & weE Terd o for FEAT
1At § f% 200, 225 gTer 9y AR
F1 T @ FE GHS A S 7oy
T HIST 9T & AR gl FR AT
Wi F fQ g 7 dfaaw i
YT 9T | 7g2a F7 Y S Tawy war § ag
Wt dfeq # fomar gar av o st axe
@ wgd §fF S F faar waa
FToFm T H Ay gEar
ar 200 AT ggA  gUAT A
FETAAT H AW HIEOET A H FraT o7 |
FfeeT 3R T AT agy A & I A e
A&Y ga staAT S AT F ard ardaEy
FGY, AT FeF AT wifeq 7 gH A
FELT AT 2 | T A S ZAAT EY WrgAr
gy @Y o Efr gard At ¥ ag
ufr 7 & wR wgfw fawat &
SfTeuFT £ FT FTH 57 WAHT & @
FEY &1 FFAT & AN & F wgwd 48 E )

Feat AT g & aradt & ugd
agiaT {xaraa & 399 e | Ay
TS AT #, w@qrfedy & g9 e
¥ e ¥ o qmaawm &
3 Famred ¥ 3§ amr & (40w gmr
FIA T 1 AT 20, 25 AT TFH TE THT
o 38, feedt e Tarart 7 of 1o g & Ay
20, 25 T & ATZ TART ATHT H17 TG
=ifgd O 3 e €Y adr & A T
faq w9 a2y arfuey 7T FT g AR
gad fsodard ag o1 FY A FT
Jqeq BTY A 9T O AT § IEAT € |

FET =% T WIAT T H g@A A
SIS F1 TGN T GATA &, I § SOAT
e 2 &g AT afas AT F AT /Ar
3, i qfyelt S7ma A FTdary AT
ATST § ALY FT §FAT | FAFAT F R
FE AT AT F RAA AEY & wHAT U
Zdfarar 1 faeare f g AT A,
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I TF WTAT 4 &7 TE 7 HIAT I
gt griae Y ar Seg qaey frar f5
ga fekfmar &Y of  wmy &=, 9K
A g Hiw o fore Tw T faeT
I 9T A GFST A7 iGT T WA G TF
ST FATY FT F7% 54T |

Tq AW F T 9T T AGY AT FFAT
ag & WAt g agi(w fgedr | o afwa
g g | &t afee g, awEn, g a4
WTQTHT & TR 4517 &7 378 WY fawam sman
zafma T g § fe 5a fagas & fow
#1 f& z3nrd v9 (aeg s maq &, arfgara
& 3% wrrr # s Arga g fF ava
@ fraw gma faq faowi & a=q
faforz mwaty & o wort § @fam
F1 #7 Tl ufafraat 1 gqae a7
1 A frafay a3 @r g @7 faer
il Equﬂ#ﬁmﬂﬁﬁm% | E
ag W A fruder T AT AIA W A
Fq ACHR GA9Y £ a1 W AR &1 oY
ddga 37 #7 gl A wfgd ) oW
fefrzam feaewiiz fawr qx agm ¥
aifedr Y | Ay e ¢ fe gae A
HERT BT

S FAFT €947 @ far a1 wr
afea 7 awaw & fF ggar agoEm
TE g1 2 1 98 Fa fgedy s afwer av
FEX ATl #T oAt g @ | mreEe
T dam @ SaT § | T AR A
T ST AT R | WA FATT T T R
f ferdt 3 fordt st wrar & ) & & =g
g f5 4% F1 agydw § fox =@ =g
ferdr & fawrr & fordr Y ar afawr, o4
wife & fasm & fa2 1) gfrarwe
S T wE & g frer dar anfed
A A1 A gHgw &Y <@r 2 & g
F g f At werew gu s fa=e
(U W TE A S gwd g &

9T IMfaeT QY9 T w=aL: feaa
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Fq R QU FH T | F g 7 favars
FTar g £ /9 7 SuFT otq gw wrg
T F AT T HNT @I A AR
HUTAH FT WEF FY )

i g AR wigaT (S ):
@ faq 7T @i aF @ETH E g9 G
S 7 a8 & fF = 25 A F 91
WY g AE I AR E fF Ay
FAT W a0 9uF fg=y § A
faar oo 1 A @ F Al wan @ fE
UST ERI T8 FAATT F1d & FH
F1 arfaea 547 9 &7 T 1 Fg
F gl Al F ST Ay qer a3
gr & fav & s Q19T awad
fraet & 1 qYo uFo o fay gu 42
gu & 97 I7 ¥ MG 2q F17 F AGY FvaAr
ahd § | 3A9T g g W WMT [T
g& 93 38 Afmweq agt 59 @ § )
qeg G & qF 3qq ey A
§ T w1 wluwar g 39

Ay agi 3@ Fd § faomw @yar &

g9 ¥ T§Y @17 °g & fF gwmd
faar st # AY asr @ g afz
arcfiaF gaear @ faeiuat £ avit
e #1 Ay fafa % famrn e
FT & @ N cowAY g gl fre 12
ag afesr g, ®edTEw @), & g
auEadY | &9 3 fafa e ey
adY &gel ¥ T 3qwT amar 77 @
T Y @ WA FE TWMEI I gy V)
o T AT FAT FT gwa § )

qE NG A AN F W Tg T
f& waF sfuawd 7@ mo 7% @14
A T AT AV A ZAFT I@ FHRAM |
TR MG T T F THS F 1 T
STEY @ ag MAT! ¥ THR) AWE
S 1 g8 fqu At sanT g g
qa« Wﬁg‘t q%ﬂwmr?rg‘tf%maft

& q4@ @F | S wNI_FW
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[’a"r Ay aw wigTar])

Tt fae &1 s @ FC | ¥
mar ¢ 87 S@ gtrqmﬂqzagaﬁg%
T T sfemd g &1 ww A
Ffaqdmd cagi e A a5
W19 g 1§ fg=y H oA
1 fame wmr & A gt mawr
awer §, afaw %, swgwT ¥ gora
¥ 9% @gd @@ @ F s
HE WIWNT agi F1 qdT ST g5 °9) |
ITY QN aY fome wod J= i
fedt 7@ & wfas aral § a odr
2 Afra I8% FC gRT Tt AT TE
fem | fafe & o= ga wfgs a=
T fear | @7 wamat ¥ fau @@
aifeq f& ga A fafe s7.3
it wraTY F7 W O &, et arferar
wF 1 FE WY WmT A, wedem
&, e &, WA WEE Mow! fgdr F
3T ¥ fast 980 1 3@ MIE WY oW
gawry fafg & it vy #7
TH] 1 @G | 38§ A ¥ TN
g3 7 Axfrgz F mod ar ard
RuEr  wg gnir |

fasi F1 sman I @TIT G

sfgg 1 ;e #@A § fFomT oxw
FG | 9@ W9 QYT FW ar ¥ g
agi 7Y Wmw FIF | AT KT TWA

¥ for agi &WY &1 T A A T
A 1 W get faew 42 gu &
G WT FAAE I FAC |

Wt Q%o g0 Wigfe:  fady
ztgAwa  ggl  @gwm, Wdaq ¥ Ad
R S

it AT wig e ol AT
F Nt FY M9 qGT gEATT IR

# ag oY =mEAT g f5 e fraifa
A fee fr frl faw & qa @7

F AR @A qa9g ¥ IEE wEE @
JCM | WAT B: B AOF qb TG
ghm At mEra # FAv gem Fe H

oo ? oAy o few § mae
iy mA TG A FH Lq 9w 7

fedt aar foome dnufam @ g¥
#ga A1 wfgw 9w @AEr w®y
27 &1 #ar Fgm fa o faw  fEy
Ty foome wmmt § twog¥ nie
qE FAC | oeax fgEr qur 3o
o F s A 43 go
Tt g § fawt &Y @ g wnt &
T £

2T Weal & qru & g faer #1 amaw
F@r g |

=t gFR AT ®EMT (LW )
¥ zofaq @ ema FTE | 9T
& agg W wmmar g 5 3@ & mox
FY  faam fear § #1399 s=IQ
Y &Y fem s @war & f faena
g fear &1 3w FY qegseT fEer
¥ zam! g @wIfEm | g
o foww & fau fag @0 & amr
g =few ar AT Faw I e
g At 1 d@fmm g
351 ¥ ST =T & IF I HAAA FA
# fau forq g7 & TR FY FI9 B
Tifgt g 7T ¥ T ™

W ¥ AR THE S WT @ Ay
feet &1 TN weEE &Y AT WYY
aFdt & #1E g Y | e TSy &
Tad WEAW A & MIH FF qrfad
s =fge

aiy gfen & w=T 38 ww qan
wnar & fe gma w1€ wr g W R )
wr # wedt F1F W @ T )
oW # ogw @A wwe gy g fA
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25 T & q1g WY GH [IX FTTA oY
Ay wrar ® A gr F | I&ET
g A AT WA E | T FA-FT
zq Hawd | ag 3w Ag g |

HAAZ FT FG ¥ a7 g W
adr g fr qgy miaY § faw aww
& ot ag ¥ gAw fer § wAAR
fFr sar 21 AT fram @ fF
qrfgariiz & &Y swaet ¥ @A
ary afafafa g aitam s sfafafua
ag wifq@idie #3013 A W9
a&Y £ afafa awg foag ¥ adt arami
F oareg are qifemdz F AwTogl
I 3IAF AdeT qAT T@IG § MW g
A T FM-FS fFm g @y
STFAT AAT FTEY 9,0 qT SATET A=Y
a7z 7 fg=t a1 faww g g3

gM FH-FTA F WIa7 fEgEdY gAY
Tifge « fF 5wadr | =g fedt wey
s gf ar asrd fe gf et wsqf
F mg s feed # v fge
FigF F wer gadr T@ gy g
=Ifgg v I ‘

AT It da1 gaF favrg 9T @
fFar & gew agaam agY 2o 1 ww
& qur T § S8 fEmy mav &
famr Wt fegedy ¥ a9 G2 arg & I
g9 wmml ¥ gAaE @y 1 R
meg g ar gig g av g w1
ol ¥ sy gl § @ wifgd
T F A aAr gw WA F faenw
¥fga T & 39% foof7 dadr 7 Fi9
1 S e WM g At ¥
mAm fF gu 59 a7 § 39 * fear
g

oY Qo TaMqrel 37 (Framare) :
fed s FrEwEr Ay AH &1 gAY
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fe=t %1 st @ qwiE WY =TT

IqFr  Sma  gEIME g Nfgy o

TE Ad  wRAT R )

# qg  ad wagw g v g
ST 16-17 wratd & Tw &% ¥ wfa
gndt oF aw w1 wfwdr gy 1 HASAY
¥ @1z wav g frEy W &1 ATE
Y & SEwdm g avam frdY R
mmamd w1 frt ¥ & wEE
grr mifzo | 16—17 WAl ®Y
WX At Ar 7@ AN e forr T
fegema  16-17 TSI F Az 0,
gar sRw &

Tf & amer g e gt 2w A
wor fas R @ AR arframre,
st # gv Y "q wg s 5T
g g Wifey, fedt R
T # A Ag 3 9,
wifs I9 § g0 THAT w7 gIH
TG F T G FRAT E g7
TR H g WINT T qAg I R
Rfew 77 F fggam F1 Frag qaE
TFel W A aenr wrfgw

¥ AN wfrm ¥ @R WA
FaT § f Jgward &3F @ 37 fae
F oqEEw ¥ 7 AR fAaw gF N FF
fe feft ¥ frarg o) &% wrrr 3=
Iw F A wa wwdn, g 0w &
wNT grit =ifEzm o & fiFdr Jray
e aft g FfeT & wgAr wgAr
g f5 o7 gardl oF AW §, A7 7t 0w
& wr St afgo 1 g ofan fad
feft &1 1 avafg AW wfzT A
@O A # qg AAW A A
arfee |

St Qao THo TAWT (FTYT)
guremer witew, & zq faw a1 sewdw
FA Ffauasrgm g1 75 w9ST
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[« Qge gwo wani)
a & fr o) fomer dafyg /, ad
sRfrs wmomt #, A qEE &,
ZiadaT  F qRAr )

fooet qwr Wt T W g H
I AT F TET F AR F AT A}
T\ 7w FY R Fr R IF aE
T AN IR FA G FE ATEAN
q ag A IsTT A7 fF 37 ;aw F
A AWM I H @ A 7g fey
¥ faqr smar &, ar 99 F1ZigAMT
gadr ¥ gar § v I #E faaw
daw aft & s AR wgw S R
i w5 o &I g, a1 faay
g FHEG AT {FATEL T AES
goar I3 wag & Fg wrE friem
qam ot 74 1 owEr qGTH R OF
g g4l fra ¥ mwH 9 ¥ X
Afesrs A@F AR w0 WART 3T F )
fegeam # foad 9 wae §, 5T H
sgRET AW-geaw § 1 T4 fRow
Me@gd 9§ & AME AAT E--
“feos’ 3T Fr q@sAT 3, AfEA
ag feqfeam {0

3@ IF WEAW WIT ¥ TG
srvaraq fear qr 6 g7 39 T ®
w5 W fAaweT, afE 3g W<
I A N Ay R I § F 9§
¥§ fag wF Wk 3@ B qfAq
W fem W & w9 FoeAw
@ aXE  WrEigd FAr 9gar § e
wa o gz afew I /A &
¥y F, q1 ¥ Q@ F A S A
F A Fg A, I A faa
Smar 4| AL 9Ty 1957, 1958 AR
1959 #r si@ifewm Atqz &1 wfeT
I F ag HAAF I§ TATF T |

HIS AT FAE T A@ T AR
T ¥ fog &4 & @ fr fee q@

26g

¥ & oFER AR F@EE A
Iafr  fod  gEt FmA mey aren
a | gEr qE TF TWo o &Y
ot F3E 3, foa & o< fggeam &
ANZARTEF qAT A HEAT ARG
qer g1 g Fw s $T T §
fr 5@ g & 3 A qrat § K
9 R ZiqAET w1 oFadm fEa
a1y HiEgfAT gEE 9§ 9AY § )
g SAEI AR @ g |

st T%o T AygfAT T

st g®e TR AW : ITHT
am 3§ &1 §, AfFT ag 9§ I Agt
g wa f® W am quEr §, AfFT
¥ )| g

# #gar agw g fw 9 0% =w-
g qA7 ¢ | fEgEE § g uw
NE & §3 T F5 AW IZ AT AAT
g0 oA N F Az gaE far d fe
fas f@rdy &1 w0 ferdr -
qieT ¥ AL AR FZ aF E fF
T ae ¥ g aryr T4 g
A ILA A ARG AT AL £ 1 I
T qEant #r AT g AT F
Fz w4 ¥ TE A FER F AN
¥ Qe FAY €Y, F N OAT-HH
JE 4, a3 AT JAT FATE )

gafad 3¢ @ A g 1 fen
9 1 & W ¥ @R wew R o
g *% gzt I F A AT ;gaao
& 9@, aqfe 3§ QAT el A ag
Fasdr W waar Y @ fF oS+
F9 Y 79 39 @A F} IR A {
@t farar &, A9 QY T awr fgrgwm
§ fggs W A @ @A A
3§ & feRr Tar a7 @ gAfew
g
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o warg (s 3fer)
IIremEr HEET, TW WEA & qOEA Y
faor amar war &, & =q@ & 9O TQ@
Faz w Ffagagrgar g oA
Tt 1 &% fawa &1 wertfas gfeamr
¥ @@ S gEAAT F GW
FH F fag o woife gfeam
¥ HeoT Ed F ATH &1 <9I FHRar
(saa9@) W@ ¥ @ INH 99 AR
far @R arer § 1 A At 41
a T =g, 9§ WA fawer g o
(cmawv) <fs 9 ot el
F wred fugga & wifnw g, 39 fog
I F A gigawe &7 snad ar
w 2
SHRI S. M. BANERJEE: On a

soint of personal explanation.

MR. DEPUTY-SPEAKER: Order

please. The hon Minister.
Y Qgo qWo &AWL : 93 W
FAET Z 0 9 Hew o A

A CRIAT qoewy (9ea)
94 AT qYE g

W GER T FVIW . A1 WA
R Ted avg T o 1 g femT
LG

THE DEPUTY MINISTER IN THE
MINISTRY OF HOME AFFAIRS
(SHRI F. H. MOHSIN): I am very
much thankful to the Members for
the general support that they have
given.  Of course there have been
some kinds of controversy regarding
other matters extraneous to the Bill
but as far as the provisions of the

Bill are concerned all are supporting
them,

SHRI M. RAM GOPAL REDDY: I
have opposed.

(Central Laws)
Bill
SHRI S. A. SHAMIM (Srinagar):
You are opposing all good things and
therefore there is nothing suprising

about it!

SHRI F. H. MOHSIN: The Bill is
very simple. It is not as though we
are neglecting Hindi. Already there
is a provision in the Official Langu-
ages Act for the translation of all
Central Acts in Hindi. Already this
work is taken up by the Official
Language Commission. I will also
give you the work done already in
this connection. The total number of
Central Acts translated into Hindi are
396. The total number of pages
translated are 7512. The Acts yet to
be translated are 322.
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st gER 9T wYAA T TAT
fega § o 57 & 7 fFadt = fzran
d Hqars gaw g

SHRI F. H. MOHSIN: Former Acts
are in the English language. Now
after the adoption of the Constitu-
tion. ...

Iro MA@  qIEA . FA
gfafma g gemw e feaq
a7 #wR ST # ¥ feadt &0 TigAoa
oy’

SHRI F. H. MOHSIN: I can’t give
you all the details at the present mo-
ment. But anyway the work is go-
ing on expeditiously.

st w3 femd . madu mem
J grwe fam §

v fem oz

SHRI F. H. MOHSIN: 1 said 396
Acts have already been translated.

SHRI MADHU LIMAYE: Out of?

SHRI F. H. MOHSIN: 322 are re-
maining. You can find out the total

SHRI M. C. DAGA: What are the
numbers of the by-laws, rules and
reculations?
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SHRI F. H. MOHSIN: Major work
has already been done.

ot FEW a4 wemW :  gw
et H q@A w9 fRaT @ Qi
FH FH F far qww g ok

TfeT | IW A I@ FW ¥ faw
™=E g aAnfgo

SHRI F. H. MOHSIN: You know
the Official Languages Act is of 1963
only. After the Official Language
Commission has come into existence
they have taken upon themselves the
task of translating these things and
they have done a good job.

Mt wy fawd : FEAzgEE A
1950 & & |

SHRI F. H. MOHSIN. The Official
Languages Act is of 1963. (Interrup-
tions).

ot Ag fowd 3@ N ghaA
B} FEET A Fagm SR

SHRI F. H. MOHSIN: Whatever it
be. we are not concerned now with
that in this Bill.

st Mpwa wige (g ) o
oo F Fgr fw 300 ¥ faemiw # fgesr
#  qumn fear &, & ST SRer
§fF sl g & fow 3 a1 s
T fear 27

SHRI F. H. MOHSIN: The total
number of Central Acts translated in
Hindi is 396.

Shri Limaye and others have quoted
article 351 which deals with the pro-
motion of the Hindi language. Gov-
ernment are also doing their best to
promote Hindi. The teaching of Hindi
has been taken up even in the scuth-
ern States where Findi is not normal-
ly known, and even in Tamil Nadu,
there is a bi-headway which has been
made and many people are now pick-
ing up Hindi

(Centeral Laws) Bill 274

SHRI MADHU LIMAYE: What
about other national languages?

SHRI F. H. MOHSIN: Other na-

tional languages are also being taught
in every State, We intend translating
all the Central laws in 11 languages.
Somebody asked ‘what about the
other four languages?’. There are 15
languages listed in the Eighth Sche-
dule. As for Hindi we have already
taken up the work. The other three
languages which we are now not tak-
ing up are Kashmir, Sindhi and Sans-
krit. These are not State languages in
any of the States. Even in Kashmir,
the official language of the State is
Urdu. Urdu is also one of the langu-

ages in which the translation has
been already taken up.
Somebody asked how many had

been translated in Urdu. The number
is as follows. In Assamese, four Acts
have already been translated, in Ma-
rathi 15 Acts have been translated....

SHRI S. A. SHAMIM: What about
the Constitution? Has it been trans-
lated in all the languages?

SHRI F. H. MOHSIN:....in Guja-
rati, 52 Acts have been translated, in
Oriya 61, in Urdu 70, in Malayalam 15
and in Tamil 9. So, thig is the posi-
tion about the other languages. But
though the Acts have been translated,
they cannot be used in the ccurts now,
because they are not authentiz and
they are not authorised translations.
Though the State agencies have done
the ‘translation and the translations
have already been cleared by the Offi-
cial Languages Commission and appro-
ved of by them, they are not authen-
tic in the sense that they cculd be
used in the courts; they cannot e
used as authentic either in the High
Court or in the subordinate courts.
30 it is only to enable people to usz
these translations in the courts that
this Bill has been brought forward.

Of ccurse, this Bill does not say
that in Kashmiri, Sindhi and Sanskrit,
the Acts cannot be translated.
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Clause 2 says that the translations
in all the languages mentioned in the
Eighth Schedule can be taken up and
can be authenticated. In the Eighth
Schedule, all these languages are alo
included.

SHR1 S. M. BANERJEE: Has clause
2 been translated?

SHRI F. H. MOHSIN: That is also
translated. a

SHRI S. A. SHAMIM: Translated
into action?

SHRI F. H. MOHSIN: That means
that we can take up the translation
work in these languages later on.
But first let us take up the work of
translation of the Central Acts in the
official languages of the States.

As regards the agencies for trans-
lation, the State agencies will do the
translation work and the translations
have then to be approved by
the Official Languages Commission.

SHRI P. G. MAVALANKAR (Ah-
medabad): The hon. Minister has men
tioned to us the languages in which
the Central Acts have been transla-
ted. May I know whether the Consti-
tution has been translatedq in these
very 11 languages? Is the Constitution,
available in, say, Gujarati, Urdu,
Marathi, Oriya, Bengali, Tamil, Telugu
etc.?

SHRI F. H. MOHSIN: The transla-
tion is there, but it is not yet authen-
tic.

SHRI MADHU LIMAYE; Then,
what is the use?

SHRI F. H. MOHSIN: That is un-
der consideration still, because even
in Hindi, it is not authentic as yet.

SHRI P. G. MAVALANKAR: Be-
fore you get the translation of the
Constitution authenticated, how do
you proceed?

SHRI F. H. MOHSIN: It will also

be taken up.

(Central Laws)
Bill

SHRI P. G. MAVALANKAR: It

should have come first; then the Cen-
fral Acts should have followerl.
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SHRI F. H. MOHSIN: This Bill was
to be brought along with the transla-
tion of the Ccnstitution in Hindi also
and other things. It was tagged on to
that. But there were some difficultivs.
That matter is pending with the Law
Ministry. We do not want to wait any
longer. We have brought this Bill first
so that work can proceed. When it is
looked into by the Law Ministry and
that work is completed, we w.ll taie
up that work also.

SHRI P. G. MAVALANKAR: I do
not want to interrupt the  Minister.
But there is one difficulty, Many ol
these translated Central Acts will go
to the courts. The wordings in these
Acts are based on the fundamentals
cf the Constitution itself. If the trans-
lation of the Constitution is not yet
authenticated, what is the point of
proceeding with these Acts only and
leaving the Constitution which is more
basic and fundamental untouched?
This neeq not have come before the
other one; the other one should have
come earlier,

MR. DEPUTY-SPEAKER: I would
like your guidance here. Who  wilk
authenticate the translation of the
Constitution?

SHRI F. H. MOHSIN: The whcle
matter is now referred to the Law Mi.
nistry. Now we are not concerned
with the translation of the Constitu-
tion. We are now concerned only
with the other Central Acts.

According to the existing arrange-
ments, tbe translation in a State offi-
cial language is prepared under the
auspices of the concerned State Gov-
ernment and finalised by the Official
Language Commission in consultation
with the translation authority. Since
there is no provisicn for authentica-
tion and publication of Central Acts
tranglated into regional languages,
such translations have no legal status.
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in crder to give that legal status, this
Bill has been brought.

1 think I have covered all the points
raised. There is no controversy about
this Bill. Shri Tombi Singh made a
point. The Nepali language is not
found even in the Eighth Schedule. It
is true that there may be some other
minority languages already recognised
in a smaller area and it may be neces-
sary to translate the Central Acts in
these languages also. But that also
will be taken up later. But first let
us take this work, concerning the lan-
suages mentioneq in the Eighth Sche-
dule. When that werk is finished, we
can take up the translation work in
other minority languages also. No
other linguistic minorily need feel dis-
satisfied with thc present siate of
things. We want to take it up in as
many languages as possible so that
the laws of the country are under-
stood by the people of the whole
country. It is with this object that
this Bill has been brought. 1 move.

MR. DEPUTY-SPEAKER: Let me
pose a few questions. A while ago I
posed the question who is the authen-
ticating authority of the translated
Constitution? You said that this mat-
ter is being gone into by the Law Mi-
nistry. Laws made by Parliament or
accepted by the courts as they are
made, in the language in which they
are made, New translation is being
done. Who is the authenticating au-
thority of these translated laws? Is
that provided in the Bill?

SHRI F. H. MOHSIN: Yes, 1t 1Is
in clause 2. I shall quote.

“A translation in any language
(other than Hind1) specified in the
Eighth Schedule to the Constitu-
tion, published under the authority
of the President in the Official
‘Gazette,—

(a) of any Central Act or of
any Ordinance promulgated by the
President, or

(Centeral Laws) Bill 27

{h) of any order, rule, regula-
tion ¢r bye-law issued under the
Constitution or under any Central
Act,

shall be deemed to be the au-
thorised translation thereof in such
languages.”

MR. DEPUTY-SPEAKER: Which 1s
the authorising authority?

SHRI F. H. MOHSIN: It is the Pre.
sident. “Publisheq under the authority
of the President".

MR. DEPUTY-SPEAKER: Mr Ma-
valankar posed the question that when
the translaticn of the Constitution it-
self is not authorised, translation of
any Act or rule or regulation made
under the Constitulion—how can it
be authorised?

SHRI F. HL MOHSIN: Acts of Par-
liament.

MR. DEPUTY-SPEAKER: “Under
the Constitution.” “Any crder, rule,
regulation or bye-law issued under the
Constitution...."”

SHRI F. H. MOHSIN: The English
version of the constitution is autho-
rised; under the Constitution we are
making laws and those laws are trans-
lated.

st wy fowd : wamems wET
WA A AT QA § 3T F A1FT
Fr afamfs Nfvq F@ Fr =@
FIA F gE@EGE &, AfFT A FiqT
oy @i & ¥gd aIAT W I
F AT FiewT wiasriw gaar:
g g @ mfufrar w1 oA ¥
T FTaeT 3 WifE R oo F ATy
¥ oF o grm AR AT § grer
g T Afsu——fagm # oanfe-
arfagt & fag nF wex I--w3rE
IRA Q@ AT H NI T3
W F FANT A AL IT AT A AR
#t o s 7 arfiardy war
s ar "y faa srfr Fa1 s )
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MR. DEPUTY-SPEAKER: I will
lsave it to the House; I  personally

have some doubts about it. If you
would like this Bill to be passed as
it is, I will put it to the House.

SHRI F. H. MOHSIN: There is no
diffirully. There is no technical diffi-
culty about it at all,

N vy fowmd : w@ FiEEL
#F & mawrsss A8l § @1 &9 § A
grr ?

SHRI F. H. MOHSIN: The Constitu-
tion is in English which is passed by
Constituent  Assembly. Under that
Ccnstitution we are passing these laws
now, now we are only authenticating
the translations of those laws.

Mo FHH fgedr HIAR &
o afadde A sfym

st wY ford : fY, Wt @
aifrr &1 wara T § W=
FAE @A FI, AT W@F FH —
TazA AR FrEdaEa # | wfufma wic
AT W UAEA w0 RS e
grm, afed FEmIm &1 wqEss
ZiEamm JE 8
This is like putting the cart before
the horse. Let us begin at the begin-

ning. Let us begin with the Constitu-
tion.

SHRI F. H. MOHSIN: I do not
think there is any difficulty atout it.
(Interruptions).

MR. DEPUTY-SPEAKER:
please. One by one.

Order,

SHRI S. M. BANERJEE: A perti-
nent question was asked by my hon.
friend Shri Mavalankar. His pertinent
question was, whether the Constitu-
tion has been translated or is being
translated in all these languages—

MR. DEPUTY-SPEAKER: We
on authorisation.

are

(Central Laws)
Bill
SHRI S. M. BANERJEE: Yes; whe-
ther they have been authorised or
authenticated. He said that it hacd.
been done in Hindi.
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MR. DEPUTY-SPEAKER: Even that
has not becen authorised. Allcw me to
make it clear to him., Mr. Limaye has.
raised a very relevant point. The
words ‘Scheduled Tribe' have occurred
in the Constitution a number of times.
Suppose under any law or regulation
made under the Constitution the trans-
laticn is authorised and the transla
tion of the word ‘Schoduleq Tribe' oc-
curring in the Constitution is accept-
ed as translation under the law, when
the Translation of the Constitution
itself has not been authorised, it means
that the translation of the words
‘Schedu’ed Tribes’ into any language
under the Constitution has not been
authorised. How can we accept the
authorized translation of the word
‘Scheduled Tribe' under the law when
it has not been accepted as authorised
translation under the Constitution?

SHRI F. H. MOHSIN: I do not think
there would be any difficulty. We
have got the Conpstitution in English.
Under the Constitution we make laws
for the Centra] Government here.
These laws are translated. The Cons-
titution also has hcen translated in all
the regional languages; they are not
authenticated. Anyway it is not neces-
sary because we are passing a law un-
der the Constitution of India which
is in English which is authorised.

These are only translations of  the
Central Acts.
towy foma o o & foAm

# Qamarfrafi 81 Iaera
weEa, w9 g By #afig, 0I9H &%
faa—f qa F=ar g |

I move for the adjournment of the:

discussion.

MR, DEPUTY-SPEAKER: The point.
is this. We are not disputing that the-
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President can authcrise the transla-
tion under the provisions of the Bill;
if passed it becomes an Act. The
main point is that when the translation
of a particular word under the Cons-
titution itself has not been authorised,
if we accept that translaticn under
the Act as authorised by the Presi-
dent, will it not be presupposing that
we have accepted the translation un-
der the Constitution without being au-
thorised. That is the point.

SHRI B. R. SHUKLA (Bahraich):
In the present state of affairs we
have got dillerent regional languages
in different States. Without any au-
thentic translation of various Acts we
are working. For example in Hindi-
spcaking States whcrever any Act is
passa and wherever 11 15 necessary to

mention the worq Scheduled  Castes
and Scheduled Tribes or the High
Court or the Supreme Court there

are corresponding words to describe
these things. For example, the High
Court is referred to in Zamindari
Abolition Act or the Ceiling Act in
U.P. it is described as follows:

Ucha Nyayalay or Sarvocham Nya-
valay.

16 hrs.

We have already adopted the
equivalent regional words in different
States. Therefore, it would be simply
disturbing the state of affairs by hair
splitting interpretation. My submlis-
sion is, as a matter of practice we
have already adopted equivalent
words used in the Constitution in the
-different parts of the country. If the
contention of hon. members is accept-
ed, 1t means all those enactments
which have been passed in different
‘State languages so far and which
draw upon the definitions or words
used in the Constitution are all illegal
because there is no authenticated
translation of tnose words. Therefore,
my submission is that it is unneces-
s:1v and irrelevant,

st qi¥o &Yo Y (TTH)
I g fF qegeS FEr WA
IR AY A W § I F aAnd
TiadMA JGAT 9IAT | TG EW wg
w 2 fF #edEgem @A 9§
X w9 o @) Fg @ & fr Fedege
T g Afed dfqum 1 grFa-
Fow wiEdsT g ar Jg 398 fAg
g QW SEF IAT §o AT AL

SHRI F. H. MOHSIN: In the case
of Hindi, Parliament has already
passed the Official Languages Act.
This Bill provides for translation in
the regional languages on the same
lines as the Official Languages Act.
1 do not think that the authentication
of the Constitution in the other
language is necessary on this ground.

MR. DEPUTY-SPEAKER: 1 think
there 1s a certain amount of co:.iusion
about this. I am personally not very
clear about it, I must say, and I think
when we pass laws, we should do so
with the greatest amount of responsi-
bility. Mr. Madhu Limaye has given
notice under rule 109 that the discus-
sion on this Bill may be adjourned.
Under the circumstances, since there
is a certain amount of confusion,
I think it is fair that I should accept
this motion. Mr. Madhu Limaye can
move the motion. It is up to the
House to decide.

SHRI F. H. MOHSIN: We are not
willing to accept the motion.

Nt wy fomd ST wERw,
¥ g v@ wwY  F fag sqfem
ang g1 T g fF S gt gvy Ssmm
AR, FIEA FT TGV AT g,
Hgfram & @ Tfgg fF g R
& feamr Hg@ a@Y wr & g
qrar & AR gEeRr qu favarw
t f& far dfqur w1 sfasifer
wia? & g7 onr sfufras @1 549 -
e wifawifer 31 & T 3@ gFd
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g1 3% fEAaE F9IIA IOW g
1 @ & 8T g § A0 g
§ fr o wEEd wAY F wRw AT
guEY qT 7 T ¥, 39 & T w-
Y #) 3% 3T ¥ 9 F fau fow
g ¥ IO TR faw F aR
¥ gaq ok W § 9 fEar odt a@
T Y FAG T ATHAQ F1 ATHAT
T IBT HT JIT @ AT & A AT
% % 5Ty 39 NI &7 qrF FEAT |

SOME HON. MEMBERS rose—

MR. DEPUTY-SPEAKER: There 1s
nuo need of any further discussion.
Does the Minister want 10 say any-
thing?

THE MINISTER OF STATE IN
THE MINISTRY OF LAW, JUSTICE
AND COMPANY AFFAIRS (SHRl
NI1IRAJ SINGH CHAUDHARY): 1
would like to intervene for a minute.
This House has already passed the
Official Languages Act when Hindi
version of the Constitution has not
been authenticated, and under the
‘Official Languages Act Bills are being
introduced here in Hindi and are
being passed. This provision of
Clause 2 of this Bill is the same as
section 5(1) of the Official Languages
Act. If that is valid, this cannot be
said to be invali. (Interruptions).

MR. DEPUTY-SPEAKER: Order,
please . Both sides have been heard.
Now let me put it to the House. The
House will decide.

MR. DEPUTY-SPEAKER: The ques-
tion is:

“That the motion of Shri Madhu
Limaye that the debate on the
Authorised Translations (Central
Laws) Bill be now adjourned, be
accepted by the House.”

The Lok Sabha divided:

(Central Laws)
Bill
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[AYES
Division No. 2

1612 nrs.)
Bade, Shri R. V.

Banerjee, Shri S. M.

Bhagirath Bhanwar, Shrij
Chandra Shekhar Singh Sari '
Darndevate, Prof. Madhu
Gowder. Shri J. Matha

Kachwai, Shri Hukam Chand
Kiruttinan, Shri Tha

Limaye, Shri Madhu

Mosran, Shri Murasoli
Mavalakanr, Shri P. G.
Muruganantham, Shri S. A.
Pandey, Shri Sarjoo

Pandeya, Dr. Laxminarain
Parmar, Shri Bhaljibhai

Rao, Shri M. Satyanarayan
Reddy, Shri B. N.

Sait, Shri Ebrahim Sulaiman
Sezhiyan, Shri

Shakya, Shri Maha Deepak Singi

Shastri, Shri Ramavatar
Viswanathan, Shri .
NOES
Agarwal, Shri Shrikrishna
Ahbriwar, Shri Nathu Ran
Arvind Netam, Shri
Banerji, Shrimati Muku!

Basumatari, Shri
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Resra, Shri S. C.

Bhagat, Shri H. K. L.

Bhatia, Shri Raghunandan Lal
Chandrakar, Shri Chandulal
Chaudhari, Shri Amarsinh
Chaudhary, Shri Nitiraj Singh
Chavan, Shri Yeshwantrao
Chikkalingaiah, Shri K.

Daga, Shri M. C.

Dasappa, Shri Tulsidas
Daschowdhury, Shri B. K.
Desai, Shri D. D.

Dumada, Shri L. K.

Engti, Shri Biren

Gautam, Shri C. D.
Godara, Shri Mani Ram

Gotkhinde, Shri Annasaheb
Hashim, Shri M. M.
Ishaque, Shri A. K. M.
Jha, Shri Chiranjib

Joshi, Shri Popatlal M.
Joshi, Shrimati Subhadra
Kadannappalli, Shri Ramachandran
Kader, Shri S. A.

Kailas, Dr.

Kamble, Shri T. D.

Kamla Kumari, Kumari
Kavde, Shri B. R.

Kedar Nath Singh, Shri

Kotoki, Shri Liladnhar
Lakkappa, Shri K.
Mallikarjun, Shri
Mirdha, Shri Nathu Ram
Mishra, Shri G. S.
Mishra, Shri Jagannath
Mohammad Tahir, Shri
Mohsin, Shri F. H.
Murthy, Shri B. S.
Oraon, Shri Tuna
Parashar, Prof. Narain Chand
Partap Singh, Shri
Patel, Shri Arvind M.
Pati] Shri T. A.

Peje, Shri S. L.

Raghu Ramaiah, Shri K.

Ramshekhar Prasad Singh, Shri
Rao, Shri Jagannath

Rao, Dr. K. L.

Rao, Shri K. Narayana
Reddy, Shri K. Ramakrishna
Reddy, Shri M. Ram Gopal
Reddy, Shri . Ganga
Sadhu Ram, Shri

Salve, Shri N. K. P.
Samanta, Shri S. C.

Sarkar, Shri Sakti Kumar
Shankar Dayal Singh, Shri

Shankar Dev, Shri



283
Bill

Shankaranand, Shri B.

sSharma, Shri A, P.

Shastri, Shri Shceopujan

Shivnath Singh, Shri

Shukla, Shri B. R.

Sohan Lal, Shri T.

Sokhi, Shri Swaran Singh

Suryanarayana, Shri K.

Tewari, Shri Shankar R

Tiwary. Shri D. N.

Tombi Singh, Shri N.

Uikey, Shri M. G.

Verma, Shri Sukhdeo. Prasad

Yadav, Shri N. P.

Y:dav, Shri R. P.

Yadav, Shri D. P.

MR. DEPUTY-SPEAKER: The
result* of the decision is: Ayes 22;
Noes 170.

The motion wus negatived.
MR. DEPUTY-SPEAKER: The

question is:

“That the Bill to provide for
authorised translations of Central
Laws in certain languages, as
passed by Rajya Sabha, be taken
into consideration.”

The motion was adopted

MR. DEPUTY-SPEAKER: Before
we take up the clause-by-clause
consideration of the Bill, I would
revert to the point of order raised
by Shri Madhu Limaye earlier. He
has sent me some amendments today
and he has made the plea that proper

Advocates (Amdt) KARTIKA 24, 1895 (SAKA) Advocates (Amdt.)
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Biii
notice within sufficient time that this
Bill would be taken up todsy was
nol given  and. therefore, he «could
not give his notice of amendment
proper time. I have here the List ¢f
Business of the Lok Sabha issued on
the 13th November, wherein this Bill
has been listed and this notice should
have reached him yesterday morning.
He could have given notice of his
amendment yesterday in which cace
this difficulty would not have arisen.
But another complication has crept it
the meanwhile. Shri Mohsin has becn
permitied to pilot the Bill in place
of Shri Mirdha. Some of the amend-
ments to this Bill are given notice
of by Shri Mirdha in time and they
are already listed. Now that Shri
Mohsin pilots the Bill, he has to
move these amendments, Therefore,
he has to give fresh notice in his
name, which he has done today. If
I accept Shri Mohsin’s amendments,
which I think I should because they
are of a formal nature, I do not see
why I should accept them in partiality
and not accept the other amendments
as well. ' Therefore, I will accept the
amendments of Shri Madhu Limaye
as well as the amendments given
notice of by Shri Tombi Singh. We
wil] take them at the proper places.

Now I take up clause (2).

There is an amendment given
notice of by Shri Tombi Singh We
which

clause

he would like to insert in
(2) in line 8,

‘Constitution’ and ‘published’,

between the
words
the words, ‘and other Indian langu-
ages approved by the Sahitya Aca-
demy.’

Are you moving your amendment”’

SHRI N. TOMBI SINGH: In view
of the assurance given by the hon.

Minister that these languages will be

———

*Shri Debendra Nath Mahato also recorded his vote for ‘Ayes’.
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[Shri N. Tombi Singh]}

taken up in due course, I do not waut
to move my amendment,

MR. DEPUTY-SPEAKER: Now,
the question is:

“That clause 2 stand part of the
Bill.”

The motion was adopted.
Clause 2 was added to the Bill.

Clause 3—(Power to make rules)

MR. DEPUTY-SPEAKER: There
is an amendment given notice of by
Mr. Madhu Limaye by which he
would like the following words to be
added at the end of clause 3 as sub-
clause (3):

“The rules shall provide for the
implementation of a phased out
and time-bond programme for com-
pleting the translation of the Cons-
titution and all the Central Acts
and O-dinances in the languages
mentioned in the Eighth Schedule
of the Constitution.”

Are you moving your amendment?

SHRI MADHU LIMAYE: Yes, I
am moving.

1 move:
Page 2,—

after line 13, insert—

“(3) The rules shall provide fo1
the implementation of a phased
out and time-bound programme for
completing the translation of the
Constitution and all the Central
Acts and Ordinances in the langua-
ges mentioned in the English Sche-
dule of the Constitution.” (3).

UM IR, W AN Agey
Q3 g a9 @EiEaET @33 N
& B FIET T qAr @ E gW
qafiy o fabh=g adt & 72 §, Wy

(Centerul Luus) Bill 288
1 afgwe T e, AfeT axw

aft wmgar g fr AR & aw oA
uF fafose safy & faafdarc @
AW QU FE A foEaqd ¥ o«
T G H1 39 & QU F {19 g1 97T )
[Q A | F AT H<S( gV gV 9,
aaf a1 gw g7 T g O

SHRI F. H. MOHSIN: This is &
continuous process. The Parliament
will be passing laws even hereafter
and they will have to be translated in
all the regional languages. So, this
will be a continuous process and no
time limit can be fixed for such trans-
lation work. Even rules and notifi-
cations will have to be translated
later on and it may require years ana

Yyears. “4

st ®y famd . Afae ¥ f
gl 8 1 %8 FF AT AT FIT AR
gfqgm a7 q#r 2 99 & faq 2

SHRI F. H. MOHSIN: I have also
made it clear that this translation
work is mainly donr} by the State
Government and State Agencies ard
then they will have to come for ap-
proval by the Official Languages Com-
mission. So, it all depends upon the
co-operation of the State Govern-
ments also. Under the circumstances
we cannot fix any time limit for this
translation work.

MR. DEPUTY-SPEAKER: 1 will
now put amendment No. 3 by Shri
Madhu Limaye to clause (3) to vote.

Amendment No. 3 was put and
negatived.

MR. DEPUTY-SPEAKER: HNouw

the question is:

“That clause 8 stand part of the
Bili"

The motion was adopted.

Clause 3 was added to the Bill
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Bill
Clause 1—(Short title and commen-
cement).

Amendment made:
Page 1, line 4,--
for “1972" substitute “1973" (2).
(Shri F. H. Mohsin),

MR. DEPUTY-SPEAKER: The

question is:

“That clause 1, as amended, stand
part of the Bill.”

The motion was adopted.

Clause 1, as amended, was added to
the Bill,

Enacting Formula
Amendment made:
Page 1, line 1,—
substitute—

for “Twenty-third”

“Twenty-fourth” (1)
(Shri F. H, Mohsin).

MR. DEPUTY-SPEAKER:
question is:

The

“That the Enacting Formula, as
amended, stand part of the Bill.”

The motion was adopted.

The Enacting Formula, as amended,
was added to the Bill.

The Title was added to the Bill.

SHRI F. H. MOHSIN:
move:

I beg to

“That the Bill, as amended, be
passed.”

.SHRI S. M. BANERJEE: After the
Title Mr. Mohsin should also be
accepted by the House.

Bill
MR. DEPUTY-SPEAKER: He has

already been accepted and he is al-
ways acceptable,

Now, the question is:

“That the Bill, as amended, be
passed.” )

The motion was adopted.

16.22 prs.

ADVOCATES (AMENDMENT) BILM

THE MINISTER OF STATE IN
THE MINISTRY OF LAW, JUSTICR
AND COMPANY AFFAIRS (SHRI
NITIRAJ SINGH CHAUDHARY):
Sir, I beg to move:

“That the Bill further to amend
the Advocates Act, 1961, as passed
by Rajya Sabha, be taken into
consideration.”

The All India Bar Committee and
the Law Commission in its Fourteenth
Report had recommended that there
should be a unified Bar. After these
recommendations came the Govern-
ment considered the matter and
brought forward a bill which was
passed in this House and the other
House and this was known as the Ad-
vocates Act of 1961. After the Act
was in force for quite some time
certain difficlties arose and therefore
a Bill to amend the Advocates Act
was moved in the year 1965 as Bill
No. 14 of 1965 in this House. This
1965 Bill was withdrawn and the
whole matter thereafter was referred
to a Committee of eminent jurists the
Chairman of which is the present
Chairman of the Rajya Sabha and
the other Members were, Mr. C. R.
Pattabhiraman, Mr. C. K. Daphtary,
Mr. N. C. Chatterjee, Mr. Frank An-
thony and others. -~ This Committee
was known as the Advocates Act
Review Committee. They submitted
their report on the 5th of September,
1966. They made quite a few recom-
mendations and Government, after
considering those recommendations,



